. KINSHIP TERMS ADDRESS AND REFERENCE TERMS

V(\;/cc))gg ENGLISH MOYON
WLKT_001 great grandfather(father’s side) Jopo-irug/
WLKT_002 great grandmother (father’s side) /apo-iruy/
WLKT_003 great grandfather (mother’s side) Jopo-iruy/
WLKT_004 great grandmother (mother’s side) /apo-iruy/
WLKT_005 grandfather(father’s side) lopo/
WLKT_006 Grandmother (father’s side) /apo/
WLKT_007 grand father (mother side) lopo/
WLKT_008 grandmother(mother’s side) /apo/
WLKT_009 father [apa/
WLKT_010 mother [anu/
WLKT_011 son [saba/
WLKT_012 daughter /sanu/
WLKT_013 son (first born) /harpa-sapa/
WLKT_014 daughter (first born) /harpa-sanu/
WLKT_015 grand-son Ituti/
WLKT_016 grand-daughter ftutinu/
WLKT_017 great grand —son/daughter ftutinu/
WLKT_018 great great grand-son/daughter Itutiyar/
WLKT _019 | father’s elder brother Japapo/
WLKT _020 father’s elder brother’s wife Jonup"o/
WLKT 021 father’s younger brother Jopako/ /apabe/ apan/ /opaton/
WLKT_022 | father’s younger brother’s wife /gnuti/,/enu;gr/]ﬁp;]s/eg/,/enupe/,
WLKT 023 father’s elder sister fani/
WLKT 024 father’s elder sister’s husband [a-bran/
WLKT_025 father’s younger sister fani/
WLKT_026 father’s younger sister’s husband [5-brayg/
WLKT 027 mother’s elderbrother Jop"o/




WLKT 028 mother’s elder brother’s wife [apo/
WLKT_029 mother’s younger brother lopo/
WLKT_030 mother’s younger brother’s wife /apo/
WLKT_031 mother’s elder sister /anuti/,/enu}géﬁpg IJS/SU/’/SHUpe/’
WLKT_032 mother’s elder sister’s husband ;zg:lr;%gzﬁgg/ Jopabe/,
WLKT_033 mother’s younger sister /gnuti/,/enu;gr/{ﬁ% IJS/QU/’/QHUpe/’
WLKT 034 hmuc;ttr;:r:ds younger sister’s /eparr;g%e/szl;g{h/oeg/abe/,/
WLKT 035 | twins (male) Ipasar-inp"or/
WLKT_036 twins (female) /lupunu- inphor/
WLKT_037 elder brother [ai-pa/
WLKT_038 | middle brother lopakol,/opabel, /opan/,/opat’on/
WLKT_039 younger brother lanepa/
WLKT_040 | youngest brother [abatum/
WLKT 041 elder brother’swife /ati/ /ato/ Jasay/,/ape/,/at"on/
WLKT 042 younger brother’s wife /ati/ /atol Jason/,/ape/,/at"0n/
WLKT_043 elder sister [ati/
WLKT 044 middle sister /ato/,/asan/,/ape/
WLKT_045 | younger sister lasan/
WLKT_046 | youngest sister It"op-t"on/
WLKT 047 | cldersister’s Jamo/,fakol, Jabel.Jathor/,/an/
husband
WLKT 048 younger sister’s husband /momo/,/koko/,/bebe/ /anon/,/{"onpa/
WLKT_049 sister’s son [tutipa/
WLKT_050 sister’s daughter ftutinu/
WLKT_051 brother’s son [kasopa/
WLKT_052 brother’s daughter /kasanu/
WLKT_053 father’s brother’s son Jamol,/akol,/abe/,/at"oxy/,an/
WLKT_054 father’s brother’s daughter /ati/,/ato/,/asag/,/athon/
WLKT_055 mother’s brother’s son Jamol,/ako/,/abe/,/at"on/,/an/
WLKT_056 mother’s brother’s daughter /ati/,/ato/,/asag/,/athon/,/ape/




WLKT _057 father’s sister’s son Jamol/,/akol /abel, /at"on/,/an/
WLKT_058 father’s sister’s daughter /ati/,/ato/,/asag/,/athon/,/ape/
WLKT 059 mother’s sister’s son Jamol,/ako/,/abe/,/at"on/,/an/
WLKT_060 mother’s sister’s daughter /ati/,/ato/,/asag/,/athon/,/ape/
WLKT_061 husband Jop"isar/, laronpa/
WLKT 062 wife [arannu/, arumi/
WLKT 063 husband’s elder brother famo/
WLKT_064 husband’s elder brother’s wife [ati/
WLKT_065 husband’s younger brother lanepa/
WLKT_066 husband’s younger brother’s wife /anenu/
WLKT_067 husband’s elder sister /ati/,/ato/,/aseg/,/,/ape/,/athon/
WLKT _068 husband’s elder sister’s husband Jamol/,/ako/ /abel, /at"on/,/an/
WLKT_069 husband’s younger sister /aneno/

WLKT 070 Ezzgzggs younger sister’s Jonepal

WLKT 071 wife’s elder brother [anepa/
WLKT_072 wife’s elder brother’s wife /anenu/
WLKT_073 | wife’s younger brother lanepa/
WLKT_074 wife’s younger brother’s wife /anenu/
WLKT_075 wife’s elder sister /ati/,/ato/,/asm]/,/,/ape/,/athom/
WLKT 076 wife’s elder sister’s husband /amo/,/akol,/abe/ /ar/,/at"om/
WLKT_077 wife’s younger sister /aneno/
WLKT_078 wife’s younger sister’s husband lanepa/

WLKT 079 son’s wife fomi/
WLKT_080 daughter’s husband lamaz/

WLKT 081 mother in law [apo/

WLKT 082 father in law Jop"o/
WLKT_083 daughter’s father in law

WLKT 084 ?thcs)bv?/?\i Ss) wife (relation between

WLKT_085 step father

WLKT_086 step- mother

WLKT 087 | widow /mik"uno/




WLKT_088 | widower /mik"upa/
WLKT_089 | son's mother in law Ikot"urno/
WLKT_090 | daughter's mother in law Ikot"urno/
WLKT_091 | son's father in law Ikat"urpa/
WLKT_092 | |ineage /nuk"i pakhi tono hunso/
WLKT 093 | ancestor Jop"o apo/
WLKT 094 | generation Isont"sr/




